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Jomapeukas lnaHa BnagumnposHa
Morunnesckuii rocyfapCTBeHHbI yHuBepcuTeT nmeHncA. A. Kynelosa
(r Morunes, Pecny6nuka benapycb)
ddomarecckaa06112015@gmail.com

B CTaTbe paccMaTpuBaloTCA Takme paseoceMaHTiyeckme rpynnbl IMOTUBNbK YCTONRYN-
BbIX €VUHUL, @HFTMIACKOTO A3bIKa, KakK «rHeB, APOCTH», «PafioCTb», «BOCTOPT, «cTpax». Onuca-
Hbl CEMaHTUYeCKMe 0COBEHHOCTU BbIABAEHHbIX, [PYNN YCTONUYNBbLK efuHuL,. OTmeuaeTcs, UTo
3TV WAMOMBI CO3[Al0T SPKMe BU3yanbHble 06pa3bl M NOMOralT MepefaTb CMOXHblE IMOLMO-
HafbHble COCTOAHUS.

The article examines such phraseesemantic groups of emotive stable units of the Eng-
lish language as “anger, rage”, “joy ™. “delighf’, “fear”. The semantic features of the identified
groups of stable units are described:-It is noted that these idioms create vivid visual images and
help convey complex emotional states.

KntoueBble €NoBa: aHMMMICKNIA A3bIK, SMOTUBHOCTb, 3IMOTUBHAsA CEMaHTUKA, (hpaseono-
rn3m, hpaseocemaHTMyeCcKas rpynna
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oA 3MOTMBHOCTBLIO B JIMHIBUCTMKE MOHMMAETCS JIMHIBUCTUYECKAA Xa-
PaKTEPUCTMKA PeYeBbIX CPEACTB UM BCEro TEKCTa, MOHUMAEMOro Kak COBOi M-
HOCTb S3bIKOBbIX CPEACTB, CMOCOOHBLIX MPOM3BECTU AMOLMOHANBHBIN 3(deKT,
Tem caMbIM BbI3BaTb Y pPeLMNueHTa COOTBETCTBYOLLME amoLmm [2, ¢. 300].

JInHreucTnyeckan Kateropms smMOTMBHOCTM onpefensetrca B.W. LUa-
XOBCKMM KaK «MMMaHEHTHOE CBOWCTBO A3blKa Bb(aXaTb MCUXONOrMYECKme
(sMoumoHanbHbIE) COCTOSHUA U NEPeXrBaHUA YenloBeKa Yepes ocobble efu-
HWLLbI A3bIKA U peyn - aMOTUBLI» [3, C. 5].

CpeactBamMmn Bb(haXKeHUs aMOLUI SBNAKOTCA eAMHULbI BCEX .Y POBHe
A3bIKa: (POHETUYECKOr0, NIEKCUYECKOT0, C/I0BO06PA30BATEIbHOI0, CUHTAKCU-
Yeckoro, (hpaseosiormyeckoro.

BaHbIM CpefCTBOM A3bIKOBOW peanv3aluu aMOLMIA MpeacTaBnsoTes
(hpa3eosiornyeckre efuHULbI, KOTOpble OTPaXKaroT OCOOEHHOCTU BHYTPEH-
Hell 3MOLMOHANBHOW XWU3HW YenoBeKa, ero YyBCTB W-NepexusaHnii. dpa-
3e0/10rMYecKne eanHULbI, HOMUHUPYIOLNE 3MOLMOHaIbHbIE OTHOLLEHUS Y
COCTOSAHMSA, MOMYYUIN HAMMEHOBaHNE 3MOTUBHbIX:

B cTaTbe nmpeacTaBieHbl PpaseocemMaHTUYecKne rpynnbl YCTONUMBLIX
e4VHWL, aHTNINACKOT O A3bIKa, BblopaHHble-3 [1]. daHHble (hpa3eonorn3mbl no
CBOEei cemaHTUKe NpeAcTaBnaloT cnegytolime rpynnel: ®CI «anger»; ®CIr
«joy, happiness»; ®CI «fear»; ®CL «surprise, delight». PaccmoTpum Kax-
Ayto rpynny.

®CI «anger»: (as) cross a-hear ‘3/moii Kak 4epT’, with one$ hackles up
‘B BelleHCTBE, pa3bspeHHbI™; get smbs goat ‘paso3nnTsb, paccepanTb’, make
smb$ blood boil ‘npuBogUTL KOro-TO B GELLEHCTBO, SPOCTL’, see red ‘Mpuii-
TV B APOCTb’. O6Pa3HOCTL faHHbIX efMHUL, 06YCNOB/EHA HAIMYMEM 300HMMA
{bear, goat) n HazBaHuii hmsmonormyeckmx npoueccos {blood boil). MeTado-
pa blood boil cumBonu3NpyeT cUnbHbIE AMOLMU U (DU3NYECKME OLLYLLEHMS,
KOTOpble YE0BEK UCMbITLIBAET B rHeBe. Vanoma (as) cross a bear cogepxut
300HUM-bear - Ha3BaHWe arpecCcUBHOMO YXMBOTHOTO, YTO MOAYEPKMUBAET CUNY
M HenpeAckasyeMoCcTb rHeea. dpas3eonornsm see red cBA3aH C arpecCUBHOM
peakLeli, rae KpacHbIli LBET acCOLMMPYETCs C APOCTbH0 1 BO3OYXAEHMEM.

®Cr «joy, happiness»: like (nnm aspleased as) a dog ‘04eHb AOBOMBHBIA,
B BocTopre’; to be walking on air ‘nopxatb oT cyactba’; grin like a Cheshire
cat ‘yXMmbIiATbCA, YNblbaTbCA BO Becb poT’; to be over the moon ‘6bITb Ha
cefibMOM Hebe oT cyacTtbd’; Laugh like little Audrey ‘cmeATbCs Kak mManblLLKa
Ofpwu, oT Aywm cMeAaTbes’. Cneundmka aTUX eGUHNL, ONPeAenseTca Tem, Yto
OHW BKNOYAIOT 300HMMbI {dog, cat) a TakXe Ky/bTypHble (DeHOMEHbI, Hanpu-
mep, a Cheshire cat (Yewwpckuii koT). MocnegHee BbaxkeHne CBA3AHO CO
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ckaskoit J1. Kappona «Anuca B CTpaHe yyfec», rae Yewmpcknii Kot Beerga
ynblbaetcs. ®paseonorusm like (nnm aspleased as) a dog ocHoBaH Ha TOM,
Kak cobaku BbIpaxkaloT pafocTb W MpefaHHOCTb X03feBaM, U accoummpyer-
csi ¢ 6e3yc/iOBHO M060BbLI0 1 pagocThio. BbhaxeHue to be over the moon
YKa3blBaeT Ha COCTOAHME CYACTbA U CUMBOU3NPYET HEYTO BbICOKOE W Hefo-
CTMXKMMOE, YTO Bbl3bIBAET NOMOXKMUTENbHbIE IMOLMM.

®CI «fear» BkIOYaeT B cebs yCTOWUMBBIE BbIpaXeHUsA, KOTOpbIe
nepejaroT pa3NnyHbie OTTEHKM 3TOro YyyscTBa. Hawmp.: to shake in one’
shoes “gpo>kaTb 0T cTpaxa®, shake in ones boots ‘gpoXkaTb Kak 0CMHOBEIA
JINCT, TPACTUCL OT cTpaxa’; binefear ‘naHuka, XyTkuin ctpax’; curl smb. §
hair ‘npusecTn B yxac, B cofporaHue; Hanyratb’. BoipaxeHue to shake in
one$ shoes onucbiBaeT PU3NYECKYHO PeakLmio Ha CTpax - ApOXb, NCMOSb-
3ys 06pa3 00yBu anga HarnsgHocTu. Mauoma shake in ones boots aHanorny-
Ha, aKLeHTVpYya BHUMaHWe Ha boots ans 6onee rpyboro BeIpaXKeHUs cTpaxa.
O6pa3sbl ApoXKaLLMX KOHEYHOCTEeN NOAYepKMBatOT cuy.-crpaxa. Cnoso blue
accoummpyeTca ¢ rpycTbio U fenpeccueid, Npuaasas BbIPAXKEHUIO MpayHbIii
(hOH 1 3MOLUMOHANBbHYO HacbIWeHHOCTb. BoipaskeHue curl smbs hair onu-
CblBaeT LUOKMpYHOLLee COBbITE, KOTOPOe MOXET Bbi3BaTb BOOCHI AblOOM,
co3/aBas ApKoe MpeAcTaBfieHne 0 cTpaxe.

®CI" «8ndri8€E, delight»: for the land3-sake! ‘boxke uepT BosbMu! BOT Te
Ha! BoT Tak Tak! ’; take smb3 breath ‘yameuTb, nopasuTtb KOro-nmbo’; Take big
eyes ‘caenatb 6onbLUVE 133, YANBUTLCA; go overboard about ‘6bITb B BOCTOp-
re ot mm-ji ,fiip one3 lid ‘noTepsTb ronosy (0T KOro-A.), NPUATA B GELLEHbI
BOCTOPI . S13bIKOBble eAMHULIbI APUO6PETAOT 06Pa3HOCTb 3a CUET YNOMUHAHWUIA
0 (hramonorunyecknx npotieccax (Hanpumep, take breath, make eyes), a TaKkxe
TEMaTVKK «NepenosiHEHHOCTM» (Hampumep, going overboard), yKasbluatoLLeit
Ha TO, UTO 3MOLMW BbIXOAAT 3a NPeAesibl HOPMbI, NMOAYEPKMBasA CTENEHb BOCTOP-
ra n nHTepeca. BoaxeHue take smb3 breath onucbiBaeT cunbHbIN athhekT, Kor-
[la 'y yenoBeka BYKBabHO «MePEXBATLIBAET [blXaHWe» OT YAMB/IEHWS, CO3LaBas
06pa3bl BHE3AMNHOIO LLIOKa Uy NoTpaceHns. Vigmoma Take big eyes onuncbLuaeT
(hn3nyeci™ peakumio Ha yauBNeHVe, fenas ee erko Bu3yanmsvpyemoi. bonb-
LUMEFNa3a - 3TO CUMBO/ LUOKMPYHOLLEr0 UIN YANBUTENIbHOTO MOMEHTA.

Takvm 06pa3oM, MOXHO cfenaTb BblBOA, YTO 3MOTUBHbIE YCTONYMBbIE
Bb(haXeHNa 060ralanT KOMMYHUKaLMIO He TONbKO HOCUTENEl, HO U He HO-
cuTenei A3blka. JTU 3EMEHTbI CO34al0T ApKue Bu3yaslbHble 06pasbl 1 Mo-
MOralT nepefatb C/A0XHble IMOLMOHANbHbIE COCTOAHUA. [OHMMaHWe 3TUX
(hpa3eonornyecknx eguMHNUL, CnocobcTByeT 6osee ryboKoA MHTepnpeTaLmm
A3bIKa W YNYULIEHNIO HaBbIKOB 06LLEHMS.
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